CESAR Guerre des Gaules VI, 13-16

	 [13] In omni Gallia eorum hominum, qui aliquo sunt numero atque honore, genera sunt duo.

	Dans toute la Gaule, il y a deux classes d’hommes qui comptent quelque peu et qui font l’objet d’honneur ;

	Nam plebes paene servorum habetur loco, quae nihil audet per se, nullo adhibetur consilio.

	car la multitude occupe quasi le rang des esclaves ;  elle n’ose rien par elle-même, et elle n’est admise à aucun conseil.

	Plerique, cum aut aere alieno aut magnitudine tributorum aut iniuria potentiorum premuntur, sese in servitutem dicant nobilibus: in hos eadem omnia sunt iura, quae dominis in servos.

	 La plupart, alors qu’ils sont accablés par les dettes, par la masse des impôts et par les vexations des grands, se livrent eux-mêmes en servitude aux nobles : ils exercent sur eux tous les droits des maîtres sur les esclaves.

	Sed de his duobus generibus alterum est druidum, alterum equitum.

	Et de ces deux classes privilégiées, l'une est celle des druides, l'autre celle des chevaliers.

	Illi rebus divinis intersunt, sacrificia publica ac privata procurant, religiones interpretantur: ad hos magnus adulescentium numerus disciplinae causa concurrit, magnoque hi sunt apud eos honore. 

	Les premiers s’occupent des affaires divines, sont chargés des sacrifices publics et particuliers, et sont les interprètes des doctrines religieuses. Un grand nombre de jeunes gens se pressent à leur côté par désir de s’instruire et les druides sont auprès d’eux en grand honneur.

	[15] Alterum genus est equitum.

	La seconde classe est celle des chevaliers.

	Hi, cum est usus atque aliquod bellum incidit (quod fere ante Caesaris adventum quotannis accidere solebat, uti aut ipsi iniurias inferrent aut illatas propulsarent), omnes in bello versantur, atque eorum ut quisque est genere copiisque amplissimus, ita plurimos circum se ambactos clientesque habet.

	Ces derniers, quand il en est besoin et qu'il survient quelque guerre (ce qui, avant l'arrivée de César, avait coutume d’arriver presque tous les ans, soit qu’ils voulussent eux-mêmes lancer une attaque ou qu’il repoussent une attaque portée contre eux ), ils prennent tous part à cette guerre, (2) et à proportion de ce que chacun d’entre est considérable par sa naissance et par leurs richesses,  ils s'entourent d’un grand nombre de serviteurs et de clients.

	Hanc unam gratiam potentiamque noverunt. 

	C’était la seule marque de reconnaissance et de puissance qu’ils reconnaissaient.

	[16] Natio est omnis Gallorum admodum dedita religionibus, atque ob eam causam, qui sunt adfecti gravioribus morbis quique in proeliis periculisque versantur, aut pro victimis homines immolant aut se immolaturos vovent administrisque ad ea sacrificia druidibus utuntur, quod, pro vita hominis nisi hominis vita reddatur, non posse deorum immortalium numen placari arbitrantur, publiceque eiusdem generis habent instituta sacrificia.

	Toute la nation gauloise est entièrement dévouée à la religion ; (2) et pour cette raison, ceux qui sont affectés de maladies graves et ceux qui vivent au milieu de la guerre et de ses dangers, ou immolent des hommes comme victimes ou font voeu d'en immoler et ils ont recours aux druides pour l’administration  de ces sacrifices parce qu’Ils pensent que pour prix de la vie d’un homme, à moins que ne soit rendue une vie humaine, l’âme des dieux immortels ne peut être apai                   ils ont même institué des sacrifices publics de ce genre.


